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4€ befinopbagiía 
„Eos / rerum natura parens/ira ↄcipit oẽs 
Et parit: vt nate / potuq; ciboq; dietim 
Indigeãt:paſciq; velit / ut viuere nolit 
H atur ein mutter aller ding í 
Entpfocht vii gebirt vii Colicb 5 
Irg eſchoppfde: das ſie on allé wanck 
Sich bruchen muflen (pif vii dꝛanck 


Mon omnia aĩalia eqliter omedüt 


No n tamen equali mater ſua pignoꝛa moꝛe ‘ | 
Eſſe docet:nec adeſt cunctis veſcentibus:idem 
Ritus veſcendi: quis neſcit? quipe quibuſdam 
V iuitur ex rapto: puta / pardis / tigribus / vꝛſis. 
Scilicet his inter veſcendum / ſeuioꝛ ira: 
Mens truculentioꝛ: et rabies crudelioꝛ ardet. 
Doch leret nit in glicher wife 
Ir kind die mutter eſſen ſpiſe 


1 Es haben ouch all eſſend nit 
[ In irem eten glichen ſit 
Es nert auß roub ſich manig tier E 


Als pardel / beren / tigertier 
Abit groſſem zoꝛn zum effen bꝛint E 
Ir wiettenot gemiet / als in das zumpt E: 
Eedem non reputant/fimul hoſtes vincere binos E 
phas ſibi:ſed poſtq; pꝛioꝛ aduerſarius:eſu E 
Eſuries cecidit: tunc demum dira donatur ri 
Cuius congeſtis foꝛnax incanduit eſcis ; Hi 
3jncentíua ſitis:gelidas ppeat ad vndas: | 
Toꝛrentemq; ſitim / toꝛrentis temperat algoꝛ. 
Doch meinen ſie / ſin zimlich nit 
A yen viend vertriben vff ein zit . 
Mit eſſen fo der erſtgelit KI 
So dunckt fie dann ze trinchen zit N 


Dann fo erbitsict wirt der mag 
Von vile der ſpis noch irem beiag 
So ilen fie zum wafer ka lt 

Vnd bꝛechen der hitz iren gewalt 


(Domini inter ↄmedẽdũ maioꝛ honeſtas ↄpetit 


Sanctius his animal: homo:rerũ floſculus:heres 
Celi:foꝛma dei cui celum cernere facto 
Os ſublime oeoít:placidiffim?ille creatoꝛ 
Non ita degenerat:nec em recreantia tali 
Mblitus decoꝛis / inuadit edulis moꝛſu. 
Aber nit alſo das heilig dier 
Der menſch / der aller blumen zier 
Ein erb des himels / gottes geſtalt 
Dem geben hot der ſchoppfer gewalt 
Das es mit ſtrakem angeficht 
Gen himel zu fim vꝛſpꝛunck ſiecht 
Aibbꝛucht ſich alfo finer ſpiſe 
Vnd lebt nit alſo in viechſcher wiſe 
Siner eren in ſunder es gedenckt 
So es die zen ins eſſen ſenckt 
Illo pꝛecipue non beſtia:ꝙ fua vultu 
Fercula pacifico:parſurus pene / locũq; 
Facturus venie / ſcit oclibare:foletqs 
Inter conuiuas hilaris:conuiuia letus: 
Menſas vꝛbanus:comedenda bibenda facetus. 
In dem der menſch kein viech iſt nicht 
Pan er mit fridlichem angeſicht 
Maßlich die ſpiſe angriffen pligt 
Scham vnd ouch zucht er eben wigt 
Als ob er der ſpis ſchonet gern 
Wo not nitzwing / mocht er entbern 
Der ſelben / bar vmb er frolichißt 
Siner hoflicheit er nit vergißt 
Mit groſſer zucht nymbt er das maß 


Siner {chim pf vnnd bofred nie vergaß. 
Facetia menſe diu vſitata 


Rec credendum eft ꝙ nunc oꝛta facetia menfe 
Pullulet:aut paucos etatis cõputet annos 
Que potius iam canet anꝰ:tantiq; timoꝛis 
Extititantiquis:vt iuramenta per ipiam 
Firmarent veteres:et facta reuellere nollent 
Es iſt ouch su wenen nit 
Das erſt an vach yff diſe zit 
Vonn nu wem wachſen diſches zucht 
Oder das ſie kurtzes alter ſucht 
di {ft fie grow 701110269391 
nnd in follichen eren vber al 
Ahit geſin / das man voꝛ ioꝛen 
Allein by hofzucht hat gefchwozen 
Vnnd was ouch alfo wart befeſt 
Das was zu halten keiner der letzſt 
Deniq; depoſitus genitricis ab vbere natus 
Won pꝛius ad patrie recipi ↄſoꝛtia menſe 
Dignus erat:quam menſales didiciſſet honoꝛes: 
Et noſſet poſitis quis mos ſeruandus in eſcis 
Das kindt von ſiner mutter bꝛuſt 
Wie wol es gab dem vatter luſt 
Nam es doch von ſim diſch kein frucht 
Bis das es lernet diſche zucht 
Vnnd wuſt was ſitt es haltten ſolt 
So es zu diſch ſich ſetzen wolt 


Pauci ſeruant moꝛes menſe 


Sed non hec homines inuiſit gratia cunctos 
Vt menfe vixiſſe ſciant:quia viuere menfa 
Pluribus accedit:ſed menſe viuere paucis 


Doch ſollich genad nit vber al 33 


All menſchen ſucht das ſie on fal 
Noch art des diſches wiſſen leben 
Jo iſt das gar vil menſchen geben 
Pas fy vom diſch leben gern 
Aber diſch zucht wellen ſy entbern 


Heſtia eft qui in menſa moꝛibus caret 


Muapꝛopter multi / quãdo ſubiere penates 
Muos penes emicuit vꝛbanioꝛ vſus edendi: 
Cum monſtrare in ſe nihil laudabile ſcirent: 
Pocula dedecoꝛis / calicemq; bibere pudoꝛis 
A ritu modicum dicti differre ferino. 

Dor vmb gar vil / ſo ſie zu gaſt 

Seladen ſint / do man bꝛucht vaſt 

Hof iches eſſen gutten fitt 

Das ſie verſchulten ſich do mit 

So ſy nut loblich zeigen kunden 

Do mit ſy ir vnzucht verbunden 

Dar durch fy dꝛunken laſters mal 

Das man ſy viech nant vberal 


Que obſeruanda in genere 


Si quis ergo voles ſcius aut vꝛbanus haberi: 
Non quafi chozda lyre fic diſcoꝛdare memento: 
iD uid vetat / aut fugiat / aut poſtulet / atq; requiret 
Menſa:nec a ſtolide ruditatis ducere ductu. 

Eb du nun wilt klug oder wife 

Gehalten ſin das man dich bꝛiſe 

So gedenck das dir nit mife dont 

Als ſeitten fo fie zur Ieren ſtont EA 

Was ſich geburt zym flich / vnnd gebiett 

Der diſch / dar ynn dich eben hiett 

Das dich din gropheit nit verfur 

vnnd man dich rech ein wildes tyer 


i Demanibuslausndis 


Cum venit ergo thetis manibus ſumenda lauandis. 
Menſarum qui pꝛimus honoꝛ:quicũq; laboꝛas 
Vt domino placeas cuius ↄuiua vocaris: 
Non te pꝛetereat peluis que ſuſcipit vndas 
De domini celeres manibus innectere palmas 
Pollicibus iunctis:vel fi mage federít: ifti 
Pꝛetenta gremium mantilis parte:tuere 
Et velato ſinum: ne ſtille crebꝛo cadentis 
Offendat maculis dominas iniuria lanas: 
Foedaq; ↄſignet mundis veftigia pannis. 
Wann man ſoll nemen vber die hend 
Das waſſer / ſo mach dich behend 
E. Wiltu dem berrem gefallen wol 
Das er dich furbas laden ſol l 
yl griff das becken voꝛ dem diſch | 
Abit beiden doumen das er wiſch T 
Oder nym oer 5webel teil vnnd ſtreck 
Wes herren ge want do mit bedeck 
Das nit die tropfen tiegen leid 
Tinno machen wuoſt des herren kleid 
inc et tu mundare manus:ſed tutius ante 
Laueris:et ſtudio vigili ꝓſpexeris vngues 4 
Expulſis fi que pateant ibi ſoꝛdibus:vt tunc : E 
Non ſit opus longo multumq; mozante lauacro. 
Dar nach ſo mach din hend ouch rein 
Doch weſt dus ſichrer vor allein 
Vnnd beſich die nagel eben vnnd fin 
Das nienan wuoſt oar enner ſchin 


De diſcumbendi odine 


Interea iam ſedet herus:menſamqhlatere 
Nix extenta ſuper denigrans lilia iuſſit 
$^ 


Ibeccertefacienda tibi diſtintio:nam vel 
Conueſceris hero:ſibi ofcutellio factus, 
Vel quemcũq; parem tibi nanciſcere ſodalem 
Vel fi perſuadet locus aut res tempus < oꝛdo 
Nympha tibi iungenda manet:non omnibus idem 
Seruandus tenoꝛ eſt:dſio reuerentia:tanq; 
Maioꝛi danda:ſocio dilectio:tand/ 
Equali:nymphe iocus atq; facetia:tanq; 
Intuitu vigili nos factaq; noſtra ꝓbanti. 
Hic grauis et ſtabilis: illic mediocris: et iſtic. 
Apdelleus alloquijs / et comptus geſtibus efto. 
Hic catho:perithous illic:hic nato vocandus: 
Mutanduſq; tibi iuxta quod quiſq; requirit, 

Dar zwiſchen ſo geſeſſen iſt 

Der herr vind ietz bedeckt der diſch 

Schne wif mit diſchduch vber ſpꝛeitt 

So halt du diſen vnderſcheitt 

Ant weders du ſitzſt an der ſytt 

Eins herren der dich ladt ʒu sit 

Oder by eim geſellen glich 

Oder es fuget alſo ſich 

Das dir wirt zu geſetzt ein fro w 

So lug vnnd ſich fur dich geno w 

Dann nit ʒehalten gliche wife 

Iſt by in allenn ob der ſpiſe 

Dem herren ſoll man bietten ere 

Als dem def iſt an wirden mer 

Dem geſellen fruntlich zeigen ſich 

Als dem der dir iſt eben glich 

Den frowen buit ſchimp̃t / hofzucht dar 

Als denen die do nemen war 

Gar eigentlich wort vnnd geberd 

War vmb fo halt dich on geferd 

By herren fig oapfer vnnd feet 

Als katho der gab ie gut reet 

Hy geſellen lieplich halt dich ſuß 


wie theſeus ynno perithons 
Sy fro wen bi naſo bereit 
Ker dich ye wo der wint har weit 


De pane ſumendo 


Ecce ceres / robur vite / iucunda ciboꝛum 
Coniunx cunctoꝛum:ſine qua cibus et ſapoꝛ omnis 
| Degenerat:patulis coꝛam poꝛtata caniftris 
Me Pꝛima venit:grata viſu:mage grata ſapore. 
; Dicta quidem/panis a pan quod denotat omnes 
Omnia nanq; pꝛeit inuitatoꝛia guſtus: 
Et nihil eſt poſitis quod eam pꝛecedere menſis 
Debeat:aut ipfa pꝛius in conmune locari 
Maxima nunc inimica famis:quo munere reges 
Quo populi viuunt:et babent omertía menfe, 
Von erſt fro w ceres bꝛot har treit 
Die hatt dem hunger widerſeit 
Ein ſterck des lebens / aller ſpiſe 
Ein liplich geſpons vnnd gemahel wiſe 
On die all ſpiß vnnd geſchmack vernit 
Sie kumet dar in koꝛben wit 
Eieplich zu ſehen an den ring 
Senent panis das iſt all ding 
Dann ſie voꝛ allenn dingen gat 
Die man verſucht ynno in ſich lat 
Nut vff dem diſch ſol voꝛ ir gon 
Noch werden in die gemein gelon | 
Allkunig volcker/ynno diſch genoß | 
Sich buchen ſollicher gaben groß | 


De diſtributione eiboꝛum 
gP 
ec tibi ſi iuxta pꝛedicta fedes Catho: ferro 


: Inuadenda tuo:oominogs fecanda fedenti, 
Nec tantum domino cutus conſeſſoꝛ es :immo 


Et parti domino culus confeffo es tilli 
Nimirum domino qui cuncta oat et'fibi reddi 
De donis vult dona ſuis hunc parte ciboꝛum 
Placato:pulchꝛe tractari fercula poffunt, 

Sitzſtu nun an her Latko ſtat 

Das iſt / ob din diſch an im hat 

Ein herren / ſo nym ſchon das bꝛot 

Lcil das mit dinem meſſer gedꝛot 

Vlnd ſchnid das dinem herren fur / 

Wergif des nit voꝛ der thur 

In namen got ſins herren ſtot 

Leil im gar milteglich din brot 

Dann got der vns gibt alle ding 

Der wil das wir im ouch gering 

Ein teil ſiner goben wider geben 

Das wir deſt baß mit eren; leben 

Wann das geſchicht fo macht ou ſchon 

Pie ander ſpiß lan zuhar gan 


De letitia iu menſa 


Poſt cererem quecũq; volunt allata ſecari: 
ficium pꝛeſtabis idem:tunc cedere ruga 
Et pꝛoperarefugam contracti cogitur oꝛis. 

Ob ander ſpiſen oucb ſey not |. 
Mas mans zerteil / glich wie dem bꝛot 
Volbꝛing din zucht / zerſchnyd das vin 
Din truren ſoltu loſſen ſin 

Leig iederman ein frolich geſicht 

Dein tirn vffsucb kein runtzel nicht 


De locutione in menſa 


Maioꝛi iunctus quanto pꝛopioꝛis habebit 
APaieſtatis onus: tanto tibi plura cauenda 
Eſfeſcias:illud ſenece tunc glo memento, 


Qui neſcit reticere loqui non nouit:habere 
Debet lingua modum ne facta pꝛofuſio vocis 
Delyre valeat dici ructatio mentis 

Et faſtiditum moueat coꝛnicula riſum. 

So vil an eren groſſer iſt 

Der herr by dem zu diſch du biſt 

Je mer zu hietten dich vermiß 

Senecas ſpꝛuch niemer vergiß 

Wer nit zu ʒiten ſchwigen kan 

Der nem ſich gants nit redens an 

Es ſol die zung halten ir maß 


/ Das nit befcbe ein yberfluß 
| Der red / vnnd man dich vn wif acht 


So du fo gar redeſt vnbedacht 
Wirftou gezelt der kreigen glich 
Die ſelber gern boat fingen ſich 
Mo mit fie bald den kef voꝛloꝛ 
Pen ſie kum hett gewunnen voꝛ. 
Bed neq: mutus eris:cetus imitando filentum 
Pythagoꝛeq; ſcholas. immo ne nulla loquendo 
Sulpectusmimium fiss deſpectus: abhoꝛre 
Et nihil et nimium. D queris qualiter:audi. 
Nec nimius verbis eftoinec nullus:et equum 
Inter vtrũqʒ modum ſub quodam dirigere metro. 
Doch biß ein ſtum nit alzu mal 
Als einer vß pythagore ſchul 
١ Alzit (ch wigen wirſtu verdacht 
Vlnnd nutzet reden gantz veracht 
Nut vnd zu vil alzit du flich 
Ob du nun witer froggft mich 
Erib woꝛt zu vil nit vberfluß 
Sch wig ouch nit gar / halt dich alſuß 
Pas du das mittel treffeſt gantz 
Mes ʒzyles acht / du gewinſt den kants, 
Si vero fuerit magnus ſummeq; verendus 
Perſonatus beri nift verbum forte rogando 


9 — geen * 
— — = — — ea i 


— عم 


Eliclat:nunq; tu pandas boftia voce 
Sb aber groß gewalt vnnd ere 
Qu ch wurden hab der fi elbig herre 
So (ch wig/thu vfnit dinen mundt 
Biß er mitt fragen an dich kumpt 


De attingendis eſcis 


Hoc qͥz turpe nota / ſi dum vadit reditq; 
is ſerua manus: in diſci partemozantem - 

Aſſequitur dominum:manibusſ. cutella dua bus 
Intrari pariter / quãuis fit et ampla recuſat. 
Suſtineas igitur donec ↄplerit herilis 
Dextra vie cauſam digreſſa parapſide:tunc tu 
itte manum:reuocaq;ʒ manum:cedatq; decoꝛi 
Expectaſſe parum:maioꝛ condíre venuſtas 
Affolet acceptae intercalariter eſcas. 

Diett dich gar eben voz der (cb an dt 

Wann vf gat zu dem mund die handt 

Wif nit der erſt / loß fie am boat 

Deß dellers ligen an eim oꝛt 

Des herren wart das er an vach 

Zu eſſen / ſo var du im nach 

Dann in die ſchuſſel man nit ſol 

Ob fie ſchon wit ift vff ein mol 

Stoſſen zwo hend / nym eben war 

Biß der herr von der platten var 

Vnnd er gelad fin bant doꝛ von 

So laß die din auch zuhar gan 

Sum dich nit in der ſchuſſel lang 

Auch fie hin wider / alſo bzang 

Weitt ie ein klein / das ʒieret din ſpiſe 

Man halt dich fur ein effer wife 


Hon fepe confpicienda ſunt fercula 


Hec tibi continuo placeatdefigere viſu 
Fercula:ne nimium videaris auarus in ilis, 
Quinimmo leti paffim [pacient ocelli, 

Non alias circa contentũ vaſis ituri 


Quã quando ducenda manus:monſtrãdaq; recto 


Semita ppofito:cuius ratõe ſedetur. 
Du ſolt ouch ef die ſpiſen niht 
Stets ſlagen an din angeſicht 
Das man dich nit halt fur ein froß 
Sunder loß in ſolicher moß 
Din ougen frolich vmbhar gon 
Loß ſie nit an der platten ſton 
Du welt dan doꝛ in tun din hant 
Das ſie blib vff dem rechten gang 
So ſich vernunffteclich dar zu 
Das man nit ſpꝛech du ſigſt ein ku 


Apanus non inmittenda capiti 


Sed neq; ſulcandis manus eft pꝛeſtanda capillis 


Aut intromittenda ſinum:quam coluit ante 
عوجلا‎ ratione thetis:ne ſoꝛdida derogat eſcis. 
Gꝛiff ouch nit vff das houbt bloß 

Din hant nit in den buſem ſtoß 
Kratz do mit nit / dan du ſie haſt 
Ge welchen voꝛ / ee du zu gaſt 
Geſeſſen zu dem heren bt 

Das nit vnluſtig werd der diſchs 


De pediculis pꝛouidendis 


Videris et quando menſam ſeſſurus adibis: 
Ne quis foꝛte pedum tunica ſenarius erret: 
Prandia qui turpi ↄtriſtet herilia vultu. 

Inq; fugam verti motos compellat ocellos. 


Heveltity 


Zug ouch wann du dich fetzen wilt 
Das nit mit einem vlmer ſchilt 
Sechffullig tyer kriech an dim kleid 
Das die wirtſchafft dem herren leid 
Vnd im ſein angeſicht betrieb 

Das erſin ougen von dir ſchieb 


De munditia veſtiu m 


Vidi mutandos ſera cui ſeruabat amictus: 
Ibuíue erat femper menſarum tpeveftis , 
Munda / decoꝛa / recens:alias comuniter ipſum 
Ambibat pannus:nec cauſa rei fuithuius 
Ambitio:ratioq; ſuperbia:ſed quia cauit 
Ne qua veniret ei comes inuidioſa ſedenti 
Ocultos in veſte trahens turpiſſima greſſus. 
Si potes antidoto tali ſuccurrere:tali 
Antidoto ſuccurre tibi:ſi non potes:ante 
Clam tunicas cognoſce tuas:poſt iungere menſis 

Ich hab geſehen manichen man 

Wann der ſolt zu dem diſche gan 

Nam er vß ſiner kiſten har 

Ein ſchon ge want / rein ſufer gar 

Sunſt trug er ſchlechte kleider an 

Bun ward das nit durch hoffart geton 

Sunder wolt er be waren ſich 

Das nieman heimlich an im krich 

Ein vintſelig vn werde lus 

Die macht villicht dem herren gruß 

Mb du nun das ſo gut macht ban 

So nim dich ſollicher wiſe ouch an 

Magſtu das nit / ſo beſich vnd wiſch 

Din kleid ee du ſitzſt zu dem diſch. 


Z هذ‎ - 


LG . 


De impletione buccarum 


uid referam quam turpe genas extendere ſcalpꝛo 


Pꝛeſſuram generante cibo penetralibus ois: 
Ernefciremole cõmenſurare molenda. 
Cum ſit idem facere ſic:ac extendere pennas 
Maioꝛes nido:nec metam ponere voto. 

Doch vaſt ſchantlich iſt aller meiſt 

Die backen ſpannen als ein leiſt 

Und fnllen den mundt vber al 

Cee das das voꝛder fall ze dal 

Vnd legen vff kernen fo vil 

Das es nit tragen mag die myl 

Glich als ein vogel der on bzeft 

Die veder ſpꝛeittet vbers neft 

Eben dem ſelben glich ich den 

Dem finer begir iſt nienan end 


De flatu in cibum 


Sunt qui vulcano nondum / congeſta / ſopito 

Fercula / degeneri perfundunt turpiter oꝛi: 

Eoleoſq; cient:ſatyri miracula:folles. 

Indomiti perferre moꝛam:que ferculs paruo 

aL emperetartículo:f. ed tu quocũq; locoꝛum 

Generis:informem fuge confuetudinis vſum. 
Es ſint ettlich ouch ſollicher wiſe 

Die beitten nit biß vB der ſpiſe 

Der roch vnd ouch die hitz vergan 

Es dunckt ſie als zu warten lang 

Des bloſtes belg fle ziehen vaft 

Und blofen das es wider bzaft 

Aber ſo du kumſtan ſollich oꝛt 

Fluch diſen gebzuch glich fam ein moꝛt 

Wart mit dem eſſen kleine wil 

Kein arbeit thet nie gutzur yl 


(Si quid în poculum ceciderit 


3jidem fi cafu poſitos Incuria potus 
Attigit:inq; ciphos aliquid quod pocula turbet 
Venerit:yt iaciant ventis vtunk eiſdem. 
Hoc tu fac calamo:yel mundi fragmine pants 
Eſcis: os tantum comedat / bibat atqʒ loquat᷑. 
Eft fatís hoc licitum:nihil amplius eſtimet vltra. 

Die ſelben ob von vngeſchicht 

In becher dꝛinckgſchirr vellet icht 

Das do den win nit ſufer loft 

So bꝛuchen ſie den ſelben bloſt 

Aber thu ou das mit meſſers [pits 

Oder mit reinem bꝛotes {nits 

Ecß / dꝛinck / vnd red din mundtallein 

Das zymbt dir wol / es ſtot ouch rein 


De Lapſu ciboꝛum 


Si cum danda manu pficifcitur eſca palato 
Quid cadat:intrandos deludens oꝛis hiatus. 
Id tu (fi pudoꝛ eft) ita ludificabis: vt olim 
Taluus eques capiti ſolitus religare capillos 
Admixtiſq; iocis poteris vel tale / vel illud 
Picere:quod venia culpam (fi culpa) piabit. 
& uid mirum fires cecidit / que non pede fidit: 
Quadrupes in plano quãdoq; cadit pede faro 
Mon mirare bipes ſi labit᷑ ergo tibi pes 

Ob du bedꝛeiffeſt dich von tuno 

So du mit eſſen varſt zum mund 

Vnd dir entpfallet etlich ſpiſe 

Des du dich ſchamſt / 10 bch die wife 

Auch oae boflicb in ſchimpfes reo 

Als vo? sitten der kal ritter teot 

Der vff fin houbt bend frembdes hoz 


Do das entpfyl / wart offenbar 
Do mit fin ler geſpottet wart 
Par zu er ant wurt vff die fart 
j 35 wunder iſt das mir entpfelt 
p Ein ding das nit vff fieß geſtelt 
M Noch ſich der fief bebelffen kan 

Nun fellet doch vffebenem plan 
Ein viech das fich vier fieſſen bꝛucht 
Hit wunder das ein sweifice ſtrucht 
W „e Mec fic collapfam Guts oilereris ef cam 

! s» Reftitues diſco:yel auari dentibus oꝛis 

Pꝛocedens tribuas:ne culpa pꝛioꝛe paretur 
Poſterioꝛ:flatqʒ pudoꝛ de ſimplici duplex. 
Sed (i ſanandi vis vulneris eſſe chirurgus: 
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Surget:et amiſſos iam non rehabebit honoꝛes. 
b dir ioch wol gefall oie ſpiß 
Die dir entpfaltin follich wife 
Leg fy nit wider in die blatt 
af ve fy ir voꝛder ftat 
Vff deller oder diſch entphah 
APitir ouch nit zum mundegahe 
Das nit vß einer ſchuld werd Zo 
Sunder wiltu fin ein artzet gut 
| Laß ligen die / ſchlach f vom mut 
der wirff fy verr von dir hin dan 
Die voꝛder ere ſol ſy nym han 
à Sepe mihi dubiam traxit ſententia mentem: 
< Cum fic acciderit cenanti cura:leuarem 
An non:elapſam pꝛecioſi ſegmatis eſcam. 
Cum ſapoꝛ hoc:allud menſe ſuaderet honeſtas: 
à Hoc gula pꝛeciperet:illud reuerentia nollet 
E ícta tamen ratione fames:ceſſitq; pudoꝛi 
Vtilitas:mihi mens:menti gula:turpe decoꝛi. 
31 zwifel offt bin ich gefin 
Dann ſich begab in ſollchem ſchin 


Sit quaſi non fuerit:iacias ꝓcul hinc quaſi non fit, 


Ob diſch das mir et wan entp fel 
Ein muntvol gut der mir gefiel 

Ob ich den zu dem munde ſtieß 
Oder in alſo ligen ließ 

Eins riett vernunfft / das ander gluſt 
Das ich dar zwiſchen nit wol wuft 
Ob fraßheit / oder diſches zucht 
Solt billich haben voz vs frucht 
Doch nam vernunfft den hochſten pf 
Das ich nit achte nutz oder ſpiß 

Do mit ich lafters ſchande floch 
Von dem mich allzit hofzucht ʒoch 


De ouis comedendis 


Soꝛbileſi dabitur galline filius ouum: 
Non veſceris eo:naues quo moze charybdis 
Imbibit:aut quando ſumas reſpondeat echo: 
Pety cula ſtrepitum:querulo reboante tumultu. 
Ob man dir geb ein weiches ey 
Schlag das mit wenig ſtreich entzwey 
Doch ſig das bꝛot zerſchnitten voꝛ 
Mit ſuff es vf glich wie ein mo: 
Oder wie charibdis thut die ſchiff 
Abit finger nit inf falt;faf griff 
E es gemechlich v8 der ſchal 
as nit dein ſchlunt geb widerhal 
Dꝛinck nit biß du kumſt zu dem end 
Kratz nit am boden mit der hend 


{Cautela ſumendi cibos 


Cauta tibi ſit muta ſimul cõmeſtio:muta: 

Ne defoꝛme lonet tracto ſpiramine:cauta 
He viftillando damnis fit ozigo duobus: 
Fedando quod migrat iter:minuendoq; ſemet. 


FE ſtill nit ſchmatz 

Dann ſollich toe 

Mit effen fur dich eben ſehe 

Daß dir zwen ſchaden nit geſche 

Der ein das du betreiffeſt all ding 
er ander das dir (pif zerrint 


De tuſſi et ſcreatione in menſa 


Hec inter ſi vel facienda 
el tuſſis pe :tue:vel ſternu 
Occupat:auerſi us / tibi non 
Hec totas illi quod fic occu 
1 vires:nec 
Quod cupiat facias: 
Excuſat / ꝙ erat non 
Et veniale facit quod ſic erat 
Ob zwiſchen efen dich anfto$ 
er huſten oder koder G208 

Oder du nuffeft: von nafen flu 

Ker dich ab Weg thu dasalſus 

Sam als es dir gantz widerig 

und ſunder dinen willen ſig 
Las dem das dir allo geſchicht 
Sin vollen lauff vnnd kreffte nicht 

Enthalt den ſegel by dem ſeil 

Verſchlag in dir des dings ein teil 

Do mit wirſt du entſchuldiget ſin 
Vnnd irt din not Ynnobofst 
Cuncta quid enumerẽ: quibus aut lau 


Aut factis culpandus eris: modus ipſe 
Enoꝛmis / 


Inciditex 


quafi fponte 


euitabile factum: 


4 


facilinimium ſua cõmo 
gerzelen gar 

impt dins jobs war 

uſt oder yermi ft 


Wer kan all din 
Domit mann 
Co du die ih 


rrat agendum 
plenocurrere velo 
quia cõmollitio talis, 


| pſe ſedendi 
ſtꝛerimenq; iacendi 


da querens 


mit diner ſpiſe 
n macht ſchantlich wife 


ſcreatio faces: 
tatio nares 


ſatiſfac: 


rite neceffe, 


icht ſchin 


bz 


Wann du zu diſch geſeſſen bit 

Much an dem ſit z iſt vnderſcheidt 
Wif man dich letz all it herbeidt 
vnnd hiett dich yor dem buriſchen fitt 
Mitt armen vff dem diſch lig nitt 
Such nit din nutz in alle maß 

Dann man litht ſpꝛicht du ſyſt ein fraß 


Non ſunt olfacienda cibaria 


Allatos aliqui / quaſi non effet pudoꝛ / auſi 
factu temptare cibos:et nare magiſtra 
Conſultare palam:turpes meruere vocari, 
Perſuadetur enim fetoꝛis iniqua moleſti 
Suſpitio:quociens rimatoꝛ fercula naſus 
Caſtigat:ſed ſuſpitio quecũq; fuiſſet 
Debuerat ceſſiſſe pꝛius:nec aduſq; ſedendum 
it coꝛam fieret dilata fuiſſe:pꝛobatas 
Hare / licet feſtas ſtomachus iam naufeat eſcas. 

Es ſint ouch ettlich ſollicher wiſe 

Das ſie thunt ſchmecken an die ſpiſe 

Die yff den diſch geferstit ` 

Als ob es wer ein ſtinckende miſt 

Halten fy ir witʒige naf dar an 

Als ob es wer on ſchandt gethan 

Dar durch fy wurden gantz weracht 

Wart ouch die ſpiß in arg von bꝛacht 

Glich ſam ſy ſtinckend do hin kem 

Vilerlicher ſich das gezem 

Das es yor hin geſchehen wer 

Do mit man yber diſch entber 

Wn voꝛ den luten ſollich wife 

Do mit verachtet wirt die ſpiſe 

Ob ſie ioch luſtig iſt vnnd ſchon 

Hat doch der mag ein vnluſt man 
Quidam fi piperis capiunt in flumine piſces: 


Ti ES 


de 
Fe 


Aut in ſalſarij tingunt acrimine carnes: 
Plus digitis ds piſce bibunt:vel carne liquoꝛis. 
Hunc ego (quiſquis is eft etiam fi ruſtica quis 
Het fibi menfa cibum queniMurabile curse) 
Won magis effe velim me: qua qui candida todit 
Pꝛincipis ad menſas abꝛoſis carnibus off3; 
Ettlich ouch fo fie ob diſch 
TIB pfeffer gallrey effen viſch 
der in ſoſſen duncken das fleiſch 
Wlibt yn an vingern aller meiſt 
Vngern ich follcher wife vermeß 
ann ich ſchon by einem buren ſeß 
o man vernunfft doch wenig brucht 
Inn mem gemiet mich allsít ducht 
Das man mich billich alle ſtundt 
ielrals ein vnuernunfften bunot 
Sed quicung velit nullos effundeꝛe rífi us: 
uam decaluato non vellet in oſſe moꝛari: 


Tam deteſtetur digitis haurire: quod apte 
Confecit riguo collectum ſymulus hoꝛto: 
Sed neg pane (licet digniſſimus tlle ciboꝛum) 
Hauriat: hac fola facta ratione liquoꝛes 


t iungantur eis / quoꝛum ratione parantur. 

Wie ſchantlich iſt ein rindes bein 
Hagen / das voꝛ geſchunden klein 
inno woꝛden ift gantz fleiſchesbloß 
Als ift ouch ſtoſſen in den fof 

Die vinger vnnd beſchmiren wol 

Das brot ouch dar yn nieman ſol 

Duncken wie wol es iſt die ſpi 

Die voꝛ yn allen hat den bꝛiß 

Der ſoß die ſpiß allein enacht 

Durch deren will er iſt gemacht 


De potu et yino b3 


Ic iã ne turpeſgeneret xerophagia ruct?; 
Wacche veni:veniſq; liqͥr ſẽtiſſime:roꝛẽ 
Impartire tuum:ſine te nec gloria mẽſis: 
Nec pᷣciũ dapibꝰꝛß decurtata voluptae: 
Et facies triſtis:et nubila cellula mentis. 
Wacche veni: deus alme veni: quid car, 
cere tardas: Si 
— = Biquecipbos:pfüdecibof:illabere vẽis. 
Atq; duplex operare bonum:nam colluts eſcas: 
oda meſticie diſcuſſa nube ſerenas 
Hacche veni / cos ingen / lumen faciei: 
Sol animi:coꝛnu Codri:lenitoꝛacerbi: 
Pꝛoſcriptoꝛ meſti:venatoꝛ amoꝛis:amatoꝛ 
Zetitie:deciſoꝛ opum:ↄtemptoꝛ honoꝛum: 
Equatoꝛ rerum:dulcis mixtura bonoꝛum: 
A ite refrigerium:bona dos:pincerna iocoꝛum: 
Lingua poetarum:pugilum pugil:aurea de quo 
Abortus ↄqueritur / ꝙ te non viderit etae: 
Jng dies noſtros vellet dilata fuiffe: 
Ne dici magni potuiſſet muneris expers: 
PARVA Ail. Noe ꝙ non ſurrexerit in fe 
nde datum nomen effet ſibi filius auri. 
Das aber nit die dꝛucken (pis 
Vnnß goꝛtzen mach in ſchantlich wife 
So kum her bacche heliger win 
Suß vnnß din ſafft vnnd milto w en 
On dich gantz (ft dem diſch kein eer 
Kein lon der (pif / wolluſt ift verr 
Ein trurig geſicht / vnnd dunckel gemiet 
Rum suber bacche mit diner giet 
Schluß vff din ſchloß / verloß die kopf 
Beguß die ſpiſe / das blut ynu$ Tchojpf 
Mann du bit wirken zwifach nutz 
Du floſſeſt die ſpiß vertribeſt dꝛutz 
Vinno machſt die hertzen freiden rich 
Rum har ʒu hacche bitt wir dich 
Du glaſt des antlitz / ſcherpff der fynn 


—. 


سس يي r‏ 


n 
a 
d 


Des gemiettes ſuñ / leger der mynn 
Vßtriber trurens / milter des zoꝛn 
Liebhaber der freid / Codꝛis hoꝛn 
Abſchnider des gelts / veracht der ere 
Din lob vnnd bꝛiß iſt dannacht mer 
Ein glicher richter aller ſach 

Ein milt ergetzlich ſieß gemach 

Ein ſchenck des ſchimpfs / ein gute gab 
Der vechter kempk / der poeten lob 

Die guldin welt ſich von dir klagt 

Das ir nit ſig von dir betagt 

Vnnd ſie dich nit geſehen hot 

Dar vmb ſi trurt noch irem dot 

Vnnd wolt das fie verzogen wer 

Das ſie nit ſollcher gob entber 

Sie ſchuldiget ouch herr Noe zwoꝛ 
Das er nit kumen iſt hie voz 

Vnnd ſin guttat in wer bekant 

Des goldes ſun wer er genant 


De miniſterio pincernatus 


Annuit et rutilo ſalijt laſciuus in auro 
Haide limpidioꝛ:muſto frangantioꝛ:ipſo 
Duo paufat lecto ſeleccioꝛ:aduolat ergo 
Vernarum / caſu quicũq; paratioꝛ vnus 
Poꝛrecturus hero pateram / qua vina reſultant. 
Hunc tu ſi ſapias celeri pꝛeueneris aptus 
SObſequio:calicemq; pꝛius 43 ſumpſerit ipfe 
Suſtuleris:nunq; nocuit ſeruire paratis. 
Quando mercedem pꝛobitatis perdidit yng 
Officioſa manus:nec facti meſſuit:ex quo 
Pꝛincipibus placuiſſe viris / et pꝛouida nouit 
Et ſtuduit pꝛompta:ſed quid cum pocula ſumpta 
Libat herus: perſtabis edens ſic vt pius; abſit. 
Summis nanq; tibi digitis mantile leuandum 


Atq; finum domini inncta ratione tuendum: 
Scilicet vt natus venerabilis ille voceris 
Qui nud ata mero quod ſumpſerat amplius equo: 
Poſterioꝛa patris obterit tegmine veſtis. 
So nun har ſpꝛingt der edel win 
In gold gefaßt lieplich vnnd vin 
Gil luter dann das watfer fy 
Wie moſt hot er ſein roch gar fry 
Gil Tolpar wann das dꝛinckgeſchirr 
So loufft wol bald ein knecht her firr 
Wer dann der nechſt iſt an der ſchar 
Der reicht dem herren den becher dar 
Dar ynn gar lieplich ſpꝛingt der win 
Piſtu nun wiſe lauff du voꝛ hin 
Vnnd mach dich vnder dinſtbar ſchon 
Den becher ſoltu vom herren entpfon 
Dann dinſtbarkeit wart nie verloꝛn 
er hot allzit iren ſoldt erkoꝛn 
Vnnd kunden {chon die dienſtbar hant 
Vernunft ynno ere wart ir bekant) 
o fie fleiß allzit dienens fich 
Wart ſie an zucht vnnd gutes rich 
och wil du ſtoſt an ſollicher ftat 
Biß das der herr getruncken hat 
Solt du nit eſſen ſpiſe wie voꝛ 
Sunder das diſchtuch heb entboꝛ 
Abit dinen fingern das vfftreck 
Des herren kleidt do mit bedeck 
Do mit wirſtu der ſuñ genant 
Der do bedeckt mit ſiner hant 
Die ſcham des vatter als er lag 
Von win / vnnd keiner witzen pflag 


De credentia vini 


Ipſeq; ↄmonitus potum caſtiga:at in hauſtu 


—— 


Mitra م‎ liceat tibi coꝛripiatur hyatus. 
Ob man dichs heißt / cedentz den win 
Doch lug das dir nit vil far yn 
Den zapf dem loch nit gar entzich 
Des ſchlundes lauff gar bald ab bꝛich 


Quomodo ſit bibendum coꝛam domino 


Hec fer / vt alonge poſt pocula fumpta lyei 
Dimiſſiua ciphum manus extendatur herilis. 
Impiger vtriuſq; manibus ſuccurre:viamq; 
Plus mediam ofcinde ſibi:bibiturus ab inde ` 
Indulgere gule noli:nec viribus hauſtum 
Cõmetire tũis:fas eft iterata queratur 
Hon plene ſatiata ſitis:modicumq; caminis 
Hort adhuc ſupereſſe ſuis:quia fi licuiſſet 
Extingui poterat:ſed ſic reuerentia cogit 
Aſtringitqh pudo: ꝓpter quem ſepe recedit 
Vltilitas:claudoqʒ trahit veſtigia grefu. 
Nit lid das verr vomllyb vf gang 
Des herren arm / ſum dich nit lang 
Lauf ym entgegen ſchnell vino ſchon 
Mit beiden henden folt entphoen 
Das drinckgeſchirr / mit rechter maß 
Lauff yin entgegen vif halber ſtraß 
Vnnd trinckalſo ſytlich ym nach 
Laß dir zu ſuffen nit ſin gach 
Vnnd mif den trunck nit nach diner macht 
Des durſtes klag gar wenig acht 
Nit leſch eines mals des fures dunſt 
Mann bꝛechen ab iſt rechte kunſt 
Das machet ſcham / durch die man dirk 
Den nutz vnnd notturfſt ſchlecht 54 fuck 


Pꝛius tergendum os qs bibatur 


Quis neſcit / ꝙ ſumma pꝛius detergere labꝛa 
Mos habettet ratio perſuadetet exigit yius? 
Jotus honoꝛ talis vꝛbanis cetibus:et fi 

Vlillanis differre velis:et fcire videri 
Quod non quiſq; ſciat:micam potare paranti 
Pꝛemittas oꝛi:cuius res officiumq; 
Hoc erit: vt lentis in limite trita palati 
Dentibus:exiccet oꝛismundetq; penates: 
Efficietq; dei gratis aduentibus aptos, 

Es iſt ouch allen menſchen kunt 

Das man voz wiſchen foll den munt 

Ee das mann dꝛinck / dann es ge won 

Ob diſch iſt / vnnd ouch recht gethon 

Weſunder iſt es hoflich ere 

Wiltu nun ſin gehalten mer 

Dann ein grober geburiſcher man 

Jo lere das nit ein yeder kan 

ann du zu trincken hoſt den ſyn 

Lem bꝛoſum vnnd ku die wol fin 

Vnnd gemach / do mit dir zucht wirtk unt 

Vinnd wirt gedrucket zen vnnd munt 

Much wirt din mundt gesyret vaft 

Zu entpfohen ein ſo wirdigen gaſt 


De cõmeſſatione equalis cum pari 


Vnc tibi perithoñ theſeu iũgẽꝰ:⁊ equo 
Os ot mentem mẽti / nectemꝰ amore, 
ed du nun ſitzſt su diſch et wo 
Wie theſeus by perithoo / 
Das iſt by dines glichen frind 
So merck was ich hie noch dir kund 
Cum ſimilis imili cõueſcit᷑: efca ſapoꝛẽ 
Libertate capit lõge dulciſſima:que nec 
Aboaieſtate pꝛemit:nec pondera libꝛat honoꝛis. 
Cum modo colloquium:modo colloquij comes audet 


Aibi(cert riſus:et in eius federa tranfit 
Res Iurata/focus/vernantibue apta diebus 
"Wo glich by glich frunot ynno gefell 
Zu pirtſchafft kumbt vß glickes gefell 
So iſt die ſpiß im fieften ſchmack 
Dann yeder friheit haben ma 
١ Zu reden lachen thun ynno lon, 
Das nit von gewalt vnder wirt gethon 
Gano maieſtet das frer gemiet 
Mit freiden groß ſich yeder niett 
Jetʒ reden ſchon / lachen su wile ; 
Schimpf frintſchafft iſt gar nutz ze vil 
Glich als man in des meigen blut 
Freid / hofred / kurtzwil / uchen thut 
Sed cum pꝛeceptis ferme iungatur eiſdem 
Iſte pꝛioꝛq; modus: quis enim ſubiectus amico 
Non velit eſſe fuo dando deuotus honoꝛem: 
Non refert verba ſuper hoc extendere puncto: 
Pꝛeſertim cum nemo ſciens quiſnam fit amicus 
Neſciat obſequio quali retinentur amici. 
So aber gar noche glich gebott 
Diß vnnd die voꝛig meinung hatt 
Nach dem ſin frind ouch yeoer ift 
Albítt dinſten eren alle friſt 
Har vmb nit not iſt machen mer 
Hie you vil woꝛt / vnnd geben ler 
Beſunder fo ein yeglich man 
Der in vernunfft ſich weißt verſtan 
a6 fey ein frindt / der weis ouch wol 
o mit man frindt behalten fol 
Pauca tamen / forſan paucis incognita dicam: 
Lompendens bꝛeuiter / equalis federa menfe, 
In menſa domini / vox eft folins:et eius 
Quem ſibi conſtituit diſci patereq; ſodalem. 
Si tamen es ſocius menſe:potes cffe loquendo 
Sed modlco licitumq; tibi / tecumq; ſedenti 
Verboꝛum oferre yices:aſt nulla fi uſurris 


£ ffe loquenda ſcias:igitur quoddigsloquaris 
555 patulum fucrit:ſuſpectos efe fufurros 
soc cogit: quoniam meditantur furtaf uſurris 
Conflanturq; doli:fraudeſq; fequuntur in vnum 
Et conſpirantur dande per vulnera moꝛtes. 

Moch will ich ſagen hie ein klein 

Pas ouch nit yeoem ift gemein 

Vnnd ſchetzen su famen beide diſch 

Was vnderſcheit toch fig dar zwiſch 

Ann des herren diſch redt er allein 

Vnnd der ſo er su fyner gemein 

An deller becher ver welt 

Hy frunden aber man fich belt . 

Das zwiſchen effen yeoer reot - 

noch nit zu vil / an ſollicher ſtedt 

Limpt es ſich dinem frundt VINO dir 
Lu red antwurt geben mitt zyr 
Soch hiett voꝛ heimlich runen dich 
Redoflflich dine woꝛt rat ich 
Donn oꝛen runen bꝛingt arg wan 
Slich fam man diebſtal wolt began 
Oder zamen gyllen triegens bcf hy 
Do mit man wer deß todes gewiß 


(Quomodo bibendum fit coꝛam amico 


Macho ſtante / pꝛioꝛ attollere pocula menſis 
Non fit cur dubites:ſed pꝛeguſtare lyeum. 
Non ſit cur cupias:niſi voce iubente fodaliss 
Ipſetibi potando pꝛioꝛ:ſed in accipiendo 
Poſterioꝛ: iure q;uis p olſeſſoꝛ haberis: 
Huando miniſteria fuerint plera ſequutoꝛ, 

Hit zwifel nemen in din handt 

Eu aller erſt des wines pfanot 

go vff dem diſch yor dir ift ron 

Doch ſollu dich hietten gar [chor 


Das du nit geereſt dꝛincken yor 
Biß din geſell mit woꝛtes {poz 
Dich ftuppf / vnnd well das du enz hin 
Der erſt an dꝛincken ſolleſt ſin 
Sunſt laß in voꝛman ſin allzit 
Das dꝛinckgſchirrnym ſchon ym es buit 
Gino wartt in lieb vnnd fruntſchafft gar 
Biß er dir biett har wider dar 
& fi lege loci fic ſederis: vt tibi longe: 
Hon longe a ſocio baccht pꝛeſentia outer, 
Mon eris expꝛeſſa cratheris voce petitoꝛ. 
Quem tunc 0200 dari:tibi cum nequeas dare:mandat. 
Sed ficut milui circa pꝛoſpecta volatus: 
Sic tua periphꝛaſi fiat mandatio:q; non 
Pꝛecipiti vox impoꝛtat ſubitanea verbo, 
Sed tegataffínie modicam nubecula vocem, 
Aber ob du ſitzſt von yngeſchicht 
Das du den win erreicheſt nicht 
Vnnd er zu verr von dir hin ſtandt 
Vnnd dim geſellen baß zur handt 
So ſoltu nit mit offener ſpꝛach 
Zu heiſchen dir lon fia ſo gach 
Sunder verr ynno wit gon ymb ven bzy 
Als ob du ſigſt ein ar oder wyh 
Mit vmb red ſoltu dich began 
Vnnd voꝛderen ſuferlich vnnd ſchon 
Mit verboꝛgen woꝛtten das geſcheh 
Mos man ein hietlin dar viffen 
Soma fit hec:laudare potes fub fluctibus altis 
Pennatos piſces:multumq; vocare beatos, 
Dixeris hoc / ſi qua ſocius ratione fequirit: 
Inter / hincetenim quotiens ſitis exigit:vndas 
$55 fua placare poſſunt incendia pꝛanci. 
Aff ſolliche foꝛm / macht du ob diſch 
In tiefem waſſer loben viſch 
Vnnd ſpꝛechen das fie ſelbig fint 


Ob dann die vꝛſach frogtoin frindt 
Wie cu das meinſt / ſpꝛich witer oar 
Dann ſo fie durſtes werden ge war 
Sint ſie fo nahe des waffere fluß 
Das fie leſchen ir hitz alus 
Aut aliter quod vis animo pꝛeconcipe feſtum 
Et quantis ab eo diſtet perquire diebus 
Hoc vbi reſponſo cognoſcis:pꝛomptius infer. 
A quo ftat ſtabit:perſtabit et amplius ipfo 
uc niſi pozrectus veniat nos viſere bacchus. 
Hoc te ſub quadam ſermonis vefte loquentem 
Quis oubitet pateram diſtantem poſcere:quo tune 
Mbfequium veniet in te ridentis amici. 
Forſan et ex illo ſuccreſſit oꝛlgo iocandi: 
Scilicet vt lybicus dicaris ꝓtinus hammon 
Cum cythera vocis / nec apertum dantia votum 
Verba feras:phariuſq; nihil diſtabitanubis 
Et tunc quando bibis nequaquam reſpice circum. 
Oder nym dir fur ein heligen tag 
Wie nohe der ſig flißlich herfrag 
Vnnd wann man dir das eigentlich ſeyt 
So ſig zu antwurt alſo bereit 
Er kum recht su har wann er well 
Allein wer bacchus vn Fer gefell 
Vnnd bꝛecht vnnß diß ioꝛ gutten win 
So mochten wir deſt frolich ſin 
So wirt verſtanden bald din vermein 
Durch trinckens willen das allein 
Von dir ſint ſollich woꝛt geredt 
Vnnd machſt ouch lachen an der ſtet 
Din frundt / das er dir dinſtlich buidt 
Das trinckgeſchirr on allenn nidt 
nnd gibſt ein anfanckſchimpfes wort 
Dann ſo von dir alſo gehoꝛt 
Verboꝛgen red ynnd hof zucht Wirt 
Meynt man duſigſt von diner geburt 


TIE lybia der got hammon 

der v8 egipten anubis ſchon 

Doch halt in dꝛincken diß zucht ouch 

Suck nit vmb dich glich wie ein gouch 
Hulla tamen niſi cum vacuo pauſauerit oꝛe 
Pocula pꝛebebis:ſed enim tibi pꝛebita ſumes 
Hec tamen inuades:donec quod adhuc teris oe 
Traicias ventri:nun& debere repelli 
Quicqͥd pꝛebet᷑:menſas generale: per omnes: 
Ne ↄtemptoꝛem ↄtemptus culpa ſequatur 
Iſta tamen multa fubmerfit ſcylla carinas 
Simplicitate viam plus quam ratione ſequentes. 

Laß ruo wen voꝛ den leren mundt 

Ee dir das trincken oar yn kumbt 

Doch ob man dir den becher biet 

Entpfach den / doch flißlich dich hiet 

Heb den nit gen dem munde dar 

Biß du verſchlucket habeſt voꝛ 

Alles das du ku wend biſt 

Gemein bofsucbt ob allen diſch 

Iſt das man nit vß ſchlagen ſol 

Das man eim butt vff diſches mal 

Das nit verſchmahend / der veracht 

Werd / ders in frintſchafft dir hat bꝛacht 

In diſem wirbel ſint vil ſchiff 

V erdoꝛben durch einfaltig ſchliff 

Do ſie zu yn nit nomen das 

Do mit ſie erholten ſchuld vnnd haß 
Hon tu per blanda diſci ↄmercia:turpi 
Curre latrocinio:nec ſegmata macra ſodali 
Aponas:ea dans tibi que oulcoze palatum 
Conciliant:meritumq; ſibi candoꝛe lucrantur. 
Sed potius ne quid exuberet imparitatis: 
Sint ſocij potioꝛa iube:tua nolit haberi 
Ambitioſa fames: nec ſe reſpectibus aptet. c3 

Loutouchnitraubeno vfoemoifch 


Es fig fleifch vogel ilpzet viſch 

Das du daß beſt behaltteſt dir 

Das mager legſt eim andern fur 

Oder fur yn gryffeſt in die blatt 

Do mit dir werd din full wanſt ſatt 

Vnnd freſſeſt alles feißt allein 

Teil waß du nymbſt in rechter gemein 

Vnnd flyß dich allzitt ſolſicher maß 

Den beffern teil dim geſellem laß 

Hit halt dich in dines freſſens ſluch 

Als ob kein boden wer am buch 

Hiett dich ouch voꝛ dem aller meiſt 

Das du nit den letſten muntvol treiſt 
Regna tenet guſtus:fercloꝛum kyrios:ad plus 
Lata tribus digitis:et nos fapientia tantis 
Ardemus ſtudijs:quibus ob tam paupis vnum 
Imperium regis:argentum / coꝛpus / amicus: 
Perditur / obzuitur / offenditur:exeat illud: 
Moꝛſellus regnum fiat quod ⁊ vnus et alter. 
Hec vincat folidis tribus emptum quod ſtipe venit. 

(P doꝛecht (ft menſchlich gemiet 

Das es durch geſchmack der PIF ver wiet 

Vnnd gants kein acht hat zucht nno cre 

Do mit es ſich verſchuldet ſere 

Der ſchlunt der herr ift vber dieſpiß 

Der hat nit witt maß noch wiſe 

Sin rich iſt dꝛyer finger bꝛeit t 

Vnnd der menſch hat alſo groß arbeit 

Vie er den full mit eſſens ſchmack 

Mar vmb vbt er ſich allen tagk 

Das er durch ſo ein ſchnodes rich 

Verʒeret land / gold / frind / nnd ſich 

Do mit er thueg dem ſchlunt genug 

Das iſt fin rich der ſtinckend krug 

Den er muß fullen tag vnnd nacht 

Der ſchlechten {pif er wenig acht 


Den beften win / das ſieſſeſt moft 
Nut gluſtet yu das wenig bot 


Pe conuiuatione cum mulieribus Ü 
A pꝛemũ comedẽs (in cul? federa traf) 
Nympha ſubit. Spas aĩ:foꝛmoſa ſtudẽtſ 
a: agina:nature lux: et vec? addita mcfe, 
ألا‎ îuiciunctuscaueas/quidag3s ve vide 
Kya, rememento 
Zu leſt ob fich von gluckes loß 
Wegeb das ſig din diſch genoß 
: Ein fro wen bild von hoher art 
Oder ein ſchone iungfro w zart 
Das iſt des gantzen diſch ein zyr 
So guck vnnd lug dir eben fier 
Hiet dich gar eben / zucht dich MiG ` ` 
Dann fie war nymbt din woꝛt vnnd wife 
Sed venit hic animis vltro ſapientia:cuius 
Dictatoꝛ laſciuus amoꝛ:quapꝛapter et ipſe 
Verba pꝛemam:quiuis ſuus eft hac arte magiſter 
Nil doctoꝛis egens:quis enim qui nouit amoꝛem 
i Aunia non nouit teneris pꝛeſtanda puellis 
| An follichem oꝛt felt eim zuſynn 
Wißheit gedicht vB geiler mynn 
Dar vmb ich ſchwig zu diſer friſt 
Feder ſyn ſelbs meiſter (ft 
«inno darff keins vnder s (fere me 
Dann wer do weiß wie lieb zu gee 
Vnnd weis was recht der bulſchafft iſt 
Der weis ol was den fro wen bzift 
Vnnd wie mann ſoll mit yn vmb gon 
Mit ſchimpf red vnnd honeren ſchon 
e truncata tamen cepte vefcrip to menfe 
Deroget autoꝛi:ibet hic non ſiſtere:tanq; 
Principio finem:capiti ſubiungere caudam 
Dar vmb das nit yillicht mit ſchꝛantz 


Des diſch beſchꝛibung ſig nit gants 
So will ich witer fur mich gon 
Vlnnd diſes alſo ligen ton 
Such machen end dem anfanck glich 
Das ſchwantz ynno kopf vereinen ſich 
Tlirgineo lateri quantum reuerentia pꝛeſtat 
Efe potes ſaluo vicinus honoꝛe:tamen non 
Eſto premendo grauis:et q;uis apta fedebit: 
Wiguna et fede ſatis:ipſi pꝛetende querelae: 
Non bene / non apte / non vt fit digna federe, 
unc quoq; puluillo clunes et crura leuabis: 
Supoſito te telte nimis pendentia ſcamno. 
Du magſt dich an einer iungfrow fyot 
Mit eren fetsen wol on nydt 
Vnnd ſin mit zucht ir nochbur ſo 
Doch eng ſie nit / ruck nit ʒu noh 
b fie ſchon eben fitst vnnd recht 
Teig dich doch als ein dinſtbar knecht 
Spꝛich fro w esit in trus mir leit 
Das eu wer fit nit baß iſt bereit 
Vnndir nit ſitzen oben dꝛan 
Do ir die beſſer ſtat mocht han 
Stand do mit vff buit ir mit witz 
Ein kuſſen das ſie dar vit fits 
Suck dich fuch ir ein ſchemel bald 
Das ſie ir fießlin dar yf halt 
Hic tibi curetur hilari pꝛomptoq; placare 
Sbſequio:domineq; pios concire fauoꝛes. 
Hic tibi ridendum ſed non nimis:hic tibi quiequid 
Dulce tractandum:quicquid delectatagendum 
Hic tibi pꝛecipue ſit pura mentecolendus 
Verborum moꝛumq; fauus:fuge ſtulta:nec auſit 
Ruſticitas intraredomum mec tangere menfam 
Fercula qua iuncta delibat lance coꝛynna 
Cede locum ruditas: tibi quid comune cibiſq; 
Quos condire decouet pigritare faceti 


Sꝛatia moꝛis habet:vbi nil ine geſtibus andet 
Conueſcens aliquis:aut fummum gratia menſe 
Accipit occaſ um: patiturq; facetia fatum 
Solug mit oink vnnd diſches kunft 
as du er wirbſt der fꝛo wen gunſt 
Do lach / doch nit allzit zu vil 
Do trib all ſchimpf vnnd kreiden ſpil 
Hie bꝛuch fief wort vnnof ytten gut 
Fluch narren weꝛck / ſchlach YB dim mut 
Hurſchafft / dann fie foll buffen fin 
Nit kumen zu dem diſch hin yn 
Do frow cbozynna fitzen ift 
Sꝛobheit wss duſtu ob oem diſch 
Der nut dann ʒier vnnd er f ol han 
Hor zucht allein fig vff dem plan 
lon vnuernunfft lid fie kein not 
Oder diſchlich ere iſt gantzlich dot 


Exhilaratio conuiuij poft fercula 


Aulatim coꝛdi tandem roꝛante lyco 
Y etíci:rofulafos genis.⁊ sbula linguis: 
Tas tibi: verboꝝ vult? ad ludicra quis 
Inclinareſ. clas:tenerãq; cupidis aurem 
Üellere:, pmendo delectatoꝛig queuis 
2 Duce teneroſaudita iuuẽt:tacita q; purée 
Audit; facula:cum titillamie mentis. 

— So nun gemach der ſenffte win 

Sehlicht vnnd ouch trufft dem hertzen yn 

und machet frolich das gemiet 

Vnnd hitziget wol der backen blied 

Vnnd machet geng zur red die zung 
So thunmit woꝛtten manichen ſpꝛun 

Heig dich zu dem das machet ſchimpf 

Zoch halt mit woꝛten allzit glimpf 

Das man dich gern vino frolich boz 


Sig dir kein lieplich reo ʒu ver 

Die do dy zartten oꝛen ergetʒ 

Vnnd heimlich das gehoꝛ beſetz 

Zu bꝛennen das mit fackels flamm 

Das eret gꝛoßlich dinen nam 
Hec explanando tibi non illumino:nam tu 
Que non aure trahis:acie rimabere mentis. 
Totus in exemplis mundus iacet:et tibi mens eſt 
Seire:quid auriculis tribuas muliebꝛe tenellis. 
APulta quidem dici poterant fed carminis oꝛſa 
Singula ſuvijtiens inopem me copia fecit. 

Es iſt nit not erzelen gar 

Vß dim gemiet dich felbs erfar 

Mie du dich halten ſolt zu mol 

Das du gefalſt der fro wen wol 

Des iſt die welt gantz biſpiel voll 

Wie mann die fro wen eren foll 

Ait zucht / vernunfft / veſcheidenheit 

Das ich dir vil do von hie ſeit 

So ift der ſtuckſo wenig nicht 

Das ſiehertrag myn kurtz gedicht 

Es hilfft ouch nit das ich ſag eins 

Voꝛ vile kan ich erselen keins 


Hon totum effe comedendũ g in diſco poit 


Queris an expediat diſcoꝛum muneꝛa toto 
Euacuare tenus:deſiderioqʒ volentis 
Non obſtare gulezreoz et reſpondeo:non fice 
Cum ſit honeſtatis victoꝛia / parcere parti 
Que MOR ad menſam migret tranſſata mĩoꝛum. 
Ac inclinati grates excelſioꝛ ipfa 
Demonſtrat capitis:dulcis dape dulcis honoꝛe. 
Ob du mich furtel frogſt alſus 
Sb du ſolt eſſen alles v 
Das dir kumpt vf din teller gon 


Oder ob ein teil ſolt ligen lon 
Spꝛich ich das ſig die groſte ere 

Das dir din teller nit ſtandt ler : 
Vnnd das du ſchonſt eins teils der ſpiß 
Die von dir kum nach diſches wiſe 
Vnnd fur das geſind getragen werd 

So ſpuret man an dir hoflich berd ; 
Vnnd neigt man dir mit houptes nick 
If din hoffʒucht thut man vil blick 
Ouch halteſt du ere / ſydtt / vnnd maß 
Das man nit ſpꝛech du ſigſt ein fraß 


Leuata menſa quid fiet 


Actenꝰ in mẽſa / verbis / aĩoq; moꝛãtes: 
Ocia iam ludiq; vacant:pꝛefentia venit 
Aſpiclenda coci:manuũ collutio ficut 
Sumẽ dos pꝛeit:ſic ſumptos rite ſequet 
Hon fpernédocibos.§ nó generalit:vnũ 
Querit herũ qͥpe: cui tii p̃rogat:vt fit 
i in Soli? illa ſui: capiat pꝛioꝛ has ber? ipfe. 
ee Poltremas AG tãgat aqs qͥcũq; minoꝝ 
Biß har fint wir mit ſynn ynno wort 
Geſeſſen an des diſches bort 
Dun kumbt die muoß vnnd hollich fi piel 
Do mit fo kurtzen wir die wil 
Der koch fich ſehen laßt ouch dann 
Noch dem gelert iſt haff vnnd pfann 
Do mit nympt man das wafer ſchon 
Das foll glich vff das eſſen gan 
ie es dar vo? geſchehen ift 
Hit das der ſpife vtfufers bꝛiſt 
Sunder das fie geeret werd do mit 
Es iſt ouch gar ein hoflich ſyt 
Doch nit eim yeden follichs zimbt 
Allein der herr das waſſer nympt 


Dem gehort es zu von recht allein 

Dar nach gibt man es ouch in gemein 

Dar vffſoltu ouch halten das 

Spꝛich flißlich deo gratias 
Inde valedicat ſurgens:maioꝛis ab oe 
Pꝛocedenſq; calix / per quoflibet oꝛdine:donec 
Aſtantes biberint:et cum maiore miniſtri: 
Hoc ipſis quaſi ſeruati retributio quedam 
Obſequij:ſic mos conſueuit:iure videtur 
Peberi:tipicatq; rudem que mandat abire 
Toto durantis famulantes tempoꝛe menfe. 

Dar noch es an ein ſcheiden got 

Des iſt ein friſcher trunck der bott 

Den hebt man an dem gꝛoſten an 

Vnnd buit yn darnach yederman 

Den geſten / dyenern / allen gar 

Do mit man yn bezalet bar 

Irs dinſtes das ſie hant gehart 

Vnnd vff den diſch fo fliblich ge wart 

Von gewonheit blibts nit vnder wegen 

Eim peden gibt man fant Johans ſegen 


Concluſio boni operis 


Si tamen ifta fecus (quía non mos omnibus idem) 
Contigerint:me de falſo non argue:qui non 
Omnia que menti poterant occurrere ſcripſi. 
Nec moꝛes iuxta quos fit mutationoul. 
Sum verum pꝛo parte rei maioꝛe loquutus. 
Poctoꝛeſq; meos quos re ſequoꝛ ere ſequutus. 

Obnun wer ander ſytt ynnd wif 

An manchen oꝛten eſſen ſpiſe 

Pitt ich vꝛlap / ich weis das nitt 

So manig lant fo manig fitt 

Par vmb man mich nit ſtroffen fol 

Dann ich nit hab geleret wol 


Die anderung der lantos gebꝛuch 
Dar vmb ich villicbtetapen ſtruch 
Boch weis ich wol das ich on meil 
Heſchꝛiben hab den gꝛoſten teil 
Off weg der meiſter myn gericht 
Do mit ſo end ich diß gedicht 
Hott well vnß rechte bofsucbt geben 
By vm / do iſt das ewig lebeu. 

Amen 


¶ Hoſcere qui menfis decoꝛi ſint lectoꝛ honoꝛes 
Si cupis aut moꝛes:dogmata 1101114 legas. 
Breccia legifere cereri fua theſmophoꝛia 
Indidit:at per nos theſmophagia patet, 


A Zranflatum in teuthonicum 
afilee per Sebaſtianũ Bꝛant 
Atriuſq; iuris doctorem. An- 
no <ê, Honageſimo kalendis 
apꝛilibus. 
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